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AHHOTaums

JIVHrBUCTMYECKOE M3YYeHWe OUMIIOMATUYECKUX OTHOLLEHWIA — 3TO CHOX-
Has npobnema, BKnag B PELLEHNEe KOTOPOW CAenany npecTaBuTeny pas-
HbIX Hay4HbIX LLUKOM, BbiOUpas 4Nns 3TOro CBOW, OTNMYHbIE ApYr OT Apyra
nccnefoBaTtenbCkue NepenekTmBbl. B 6a3ax faHHbIX HayYHOW NUTepaTypbl
HakomnmneHbl MaTepvasbl N0 KOMMYHVKATVBHOW JIMHIBUCTVIKE, TEOPUN A3bl-
Ka, KOTHWUTVBHOW JIMHIBUCTUKE M OPYrUM OVCLMMIMHAM, KOTOPbIE COCTaB-
NS0T OCHOBY AJ151 COBPEMEHHbIX MCCIEN0BaHUN B 3TON 061acTU.

Llenb paboTbl 3aKni04aeTcs B pacCMOTPEHWM CMOCO60B ANMIOMAaTUHECKUX
OTHOLLEHUI C NO3NLMIA KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHOIO NOAX0AA B COBPE-
MEHHOM aHrIMACKOM s3blke. 3asiBfIEHHbIA NOAXOL Mpennonaraet uayde-
HUE CTPYKTYP 3HaHWS O AUNNOMATUYECKUX OTHOLLEHMAX B KOPPENALMN CO
CpeacTBamm Ux NPeACTaBeHUs B MPOLECCax KOMMYHUKaLMUN.

C onopoit Ha 06LLMPHY0 NOAGOPKY Hay4HOWM nuTepaTypbl 1 cnoBapyu Gbin
NPOBEeLEH KOHLEeNTyanbHO-AeVHULMOHHBIN aHanu3 A1 OnpepeneHns
cTpykTypsl KoHuenta DIPLOMACY. BbisBneHbl LieHTpanbHble (6a3oBsble)
KoMnoHeHTbl — SKILL, RELATIONS, CONDUCT; a TakxXe psif HeLieHTpaslb-
HbIX XapakTepucTuk, B Tom uncne NEGOTIATION, MANAGE, TACT v gp.

B ncTo4HMKax thakTnieckoro matepuana Hawwnm otpaxeHue 30 cnoco6os
OUNIIOMaTUYECKUX OTHOLLIEHWIA, 1 GbinW BblLENEHbl KPUTEPUM [Nt STOK
knaccudvikaumm. [anHble o Bugax gunnomartvu 6biiv NpeacTaBneHsl B
COOTBETCTBUU C BbIAENEHHLIMU KOHLIENTYamnbHbIMU XapakTePUCTUKaMM.

B panbHeiilem pesynbTathl UCCNEAoBaHUs GymyT MCMOb30BaHbl Mpu
U3YYEHUN WHTEpNpeTauny OUMIOMaTUHECKMX OTHOLLEHWA B KOHTEKCTe
pa3nnYHbIX KOHLENTyasnbHbIX obnactei. [epcnekTuBHbIM SBNSETCA W
U3y4YeHNEe KOFHUTUBHBLIX MOLEMNEN, NEXaLlMX B OCHOBE CTPYKTYp 3HaHWS
0 crnocobax AUNIOMaTUYECKUX OTHOLLIEHWIA, a TaKxXe OmnpeAeneHne Kor-
HUTMBHBIX W A3bIKOBBIX MEXAHW3MOB BTOPWUYHOW MHTEpnpeTauuy aunmno-
MaTU4eCKMX OTHOLLEHW B aHrMMACKOM si3blke. [MpUKNagHbIM acnekTom
SBNAETCA CUCTEMAaTU3aLms A3bIKOBbIX CPEACTB PENpe3eHTauumn guninomMa-
TUYECKUX OTHOLLEHUI B KOMMYHUKALMN.

KnioyeBble cnoBa: KorHuuus, KOMMYHUKaUusa, gunnomatnyeckme oTHoLLe-
Hu4, KOHLI,eI'ITyaJ'lebII;I aHanma, cnoco6bl AUMNIOMATUHECKUX OTHOLLIEHMIA.

BBepeHne

KOrHuTMBHO-KOMMYHUKATUBHBIN ITOAXOI K U3yIe-
HUIO SI3BIKOBBIX CIMHUIL IIPEAITogIaracT pacCMOTPEHME
TOTO, KaK CO3JAI0TCSA CTPYKTYPHI 3HAHUS O TOM WM
WHOM SIBJICHUM PeaJbHOT'O MHpa, a TAKXKe WX CIICIIU-
(¢ukm B mporeccax ooOMeHa mHGpOpMaIei MeXIy Cyob-
eKTaMu KoMMyHuKanuu. [lepBast 3amada pemnraetcs B
paMKax ITOJIOXKEHW I KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKHU, BTO-
past — C OMOpoi Ha TEOPUI0O KOMMYHUKATUBHON JIMH-

Abstract

The linguistic study of diplomatic relations is a complex problem, which is
considered by representatives of different scientific schools, with their own
research perspectives. The databases of scientific literature contain materi-
als on communicative linguistics, language theory, cognitive linguistics and
other disciplines that form the basis for modern research in this field.

The purpose of the work is to consider the methods of diplomatic relations
from the standpoint of a cognitive-communicative approach in modern Eng-
lish. The stated approach involves studying the structures of knowledge
about diplomatic relations in correlation with the means of their representa-
tion in communication processes.

Based on an extensive selection of scientific literature and dictionaries, a
conceptual and definitional analysis has been carried out to determine the
structure of the DIPLOMACY concept. There have been singled out both
central (SKILL, RELATIONS, CONDUCT) and non-central characteristics
(NEGOTIATION, MANAGE, TACT, etc.)

The classification criteria have been identified with the sources of factual
material reflecting 30 ways of diplomatic relations. The data on the types
of diplomacy have been presented in accordance with the highlighted con-
ceptual characteristics.

In the future, the results of the study will be used to describe the interpreta-
tion of diplomatic relations in the context of various conceptual areas. It is
also promising to study the cognitive models underlying the structures of
knowledge about the methods of diplomatic relations, as well as to deter-
mine the cognitive and linguistic mechanisms of secondary interpretation of
diplomatic relations in English. The applied aspect is the systematization of
linguistic means of representation of diplomatic relations in communication.

Keywords: cognition, communication, diplomatic relations, conceptual
analysis, methods of diplomatic relations.

TBUCTUKU, YTO, B 1IeJ0M, (GOPMUPYET METOILOJIOTUIO
MEXINCUUIIMHAPHOTO MCCJICNOBAHUSA U OTKPHIBAET
HOBYIO MEPCIEeKTUBY AJISI U3yYeHUSI KOMIIJIEKCHBIX SIB-
JICHUM SI3BbIKA.

AKTyaJbHOCTb HCCIEIOBAHUSA O0YCIOBICHA MEXKIIMC-
LHUIJIMHAPHBIM XapaKTepoM MCCIeIOBAaHUS CIIOCOOOB
MUIJIOMATUYECKUX OTHOILIECHMUM, YTO ITO3BOJISIET OIMCATh
MX KOTHUTUBHYIO OCHOBY U SI3bIKOBBIE CPEACTBA UX pe-
npe3eHTalluu.
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Ienb padoTHI 3aKITIOYACTCS B OIPENETICHUN CITOCOO0B
peann3ay TUTUIOMATHIECKUX OTHOIICHUI ¢ TTO3UIINIA
KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKATUBHOTO ITOAXO0/a Ha MaTepu-
ajie COBPEMEHHOTI'0 aHTJIMICKOTO SI3bIKa. YKa3aHHasl 11e/Th
MpeariojaraeT peleHue ciIenyonmx 3amad: 1) paccMo-
TPEeTh KOHIENTYaIbHBIC XapaKTepUCTUKN, KOTOPBIEC pac-
KPBIBAIOT CYIIHOCTh JUTUIOMAaTHYECKUX OTHOIICHUMA, C
TIpUBJIcYeHNEM KOHIIETITYaTbHO-Ie(MHUIIMOHHOTO aHa-
JIn3a; 2) onucarh CpeCcTBa penpe3eHTalu1 pa3HbIX CIO-
cO00B peanu3alliy TUTIJIOMATUIECKUX OTHOIICHWI B
COOTBETCTBHMU C BBIICICHHBIMU XapaKTePUCTUKAMMU.

0630p nuTepaTypbl

Jlutepatypa mo mpobjeMaTrKe UCCaeT0BaHUS BKIIO-
YyaeT B cebs dyHIaMeHTaIbHbIE TSI KOTHUTUBHOM JIMH-
TBUCTUKU pabOTHI YUEHBIX, UCCICAYIOLIUX MPOOIeMy
KOTHUTUBHOTO IMCCOHAHCA B KOMMYHUKaLuu [17], kor-
HUTHUBHBIE OCHOBBI aBTOPCKUX CTPATeTUil B KOMMYHHU-
Kalyy B paMKax MpeasbioopHoro auckypcea [12]. bombimm
MOTEHLIMAJIOM ISl aHAJIM3a AUTIJIOMAaTUYEeCKUX OTHOIIIE-
HUl 00nanaoT paboThl, MOCBIIIEHHBIE UCCAEA0BAHUIO
oeckoHdMKTHOTO 0O1IeHUs [3; 10 etc].

CrenyeT OTMETUTh U UCCEIOBAHUSI KOMMYHUKATUB-
HBIX ITPOLIECCOB B 00JACTU AUIJIOMAaTUYECKUX OTHOIIE-
Huii. Ha MHOToacreKTHOCTb 3a/1ay B 3TOM HaIpaBIeHUU
ykasbiBaeT JI.M. ToHuaposa [4]. Junno-mMaTuyeckue
OTHOIIIEHUS U UX aCIeKThl ObLIM B (hOKYCE BHUMAHUS
3apy0eKHOU TUMHIBUCTUKU C TOUKU 3PEHUST TEOPUU MEXK-
IYHApOIHBIX oTHOoIeHMH [20; 26 etc.|, mpaBonpuMeHe-
Hug [40; 48 etc.], B acniekTe MOJUTUYECKOW KOMMYHU-
Kaunu [25; 54] u maccoBoii KoMMyHMKaLuu [23; 36 etc.].

MeTtoponorua n MaTepuan nccienoBaHnA

MeToIoIOTNYECKYIO OCHOBY MCCJIeIOBaHMsI obecTie-
yusii (yHIaMEHTaIbHBIC TPYABI IO OTPAXKEHUIO B SI3bI-
Ke TIPOIIECCOB MBIIICHNS U ITO3HaHU [6, ¢. 53], a Tak-
Xe 10 M3YyYEeHUI0 B3aMMOJIEeHCTBUS KOTHUTUBHOTO U
KOMMYHMKATUBHOTO noaxonoB [2; 30; 33 etc] u cBsI3u
KOMMYHMKATUBHOM JTUHTBUCTUKY C IPYTUMU HayKaMu
[9 etc]. 3HauuMoO sIBISIETCS U MpoOIeMa MHOTOMEPHO-
CTU MBIIIIICHUS B (DOPMUPOBAHUM CMBICTIA, TIEPEIaBacMOro
B KOMMyHUKauuu [15].

OCHOBHBIMU METOJaMU MCCJIETOBaHUS SIBISIIOTCS
KOHIIETITyaJTbHO-1e(OUHUITMOHHBIN aHaIu3, IeJIbI0 KO-
TOPOTO OyIEeT omnpeaeeHre KOHIENTYaIbHbBIX XapaKTe-
PUCTHK, 3HAYUMBIX JUTSI peaiu3aluy TUILIOMAaTHIeCKUX
OTHOIIIEHW, 1 KOHTEKCTYaJIbHbI aHau3, Ha OCHOBE
KOTOPOTO ONPEACIISIOTCS eIMHUIIBI SI3bIKa C CEMaHTUKOM
CITOCO0O0B peannu3aluy JUIIIOMaTUISCKUX OTHOIICHUIA.
C 1TOMOIIBIO CTATUCTUYECKOTO aHAJIM3a OTNPEIeISIOTCS
6a30BbI¢ (IIEHTPaJIbHBIE) U He0A30BbIE XapaKTePUCTUKM.

MartepuayoM JJIsT UCCIeTOBaHMS TTOCTYKMIN BbICKA-
3BIBAHMS O CITOCO0AX AUTIIIOMATUYECKUX OTHOIICHUI 13
OHJIAlfH HOBOCTHBIX U3JaHUI, B TOM uuciie Bloomberg
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[51], Independent UK |55], The Diplomat 38], The Guardian
[34], The Hindu |56], The New Times [39], The New York
Times Magazine [50], The Sydney Morning Herald [31],
a Tak>kKe M3 HOBOCTHOI JIeHThI EBporeiickoro coBera 1o
MeXAYHapoaHbIM oTHoweHusIM [27]. Kpome Toro, 10
AHTJIOSI3BIYHBIX CJIOBapeil ObLIM 3aAeiiCTBOBAHBI IS
cobopa neduHuuit: American Heritage Dictionary [32],
Bouvier’s Law Dictionary [22], Cambridge Dictionary [24],
Collins Dictionary 28], Dictionary.com [42], Merriam-
Webster Dictionary |44], Oxford Learner’s Dictionaries
[45], The Free Dictionary by Farlex [49], The People's Law
Dictionary [37], Vocabulary.com [19].

Pe3yn bTaTbl, ANCKYCCUA

B ocHOBE KOTHUTHBHOTO MMOJIXO0/a K UCCIIETOBAaHUIO
SI3bIKA JICKUT TTOHSTHE KOTHULIMM KaK psiia KOTHUTUBHBIX
orepalnii, OTBeYalolnx 3a 00paboOTKy 1 IMTPOIYIIMPOBa-
HUE 3HAaHUI U SI3BIKOBBIX BBIPAKEHUI, PEIIPE3eHTUPY-
fomux 3Ty 3HaHus [7; 13]. JI.LA. @ypc oTMeyvaet, 4To
KOTHUTHUBHBIN TIpOIIECC He SBISIETCS XaOTUYHBIM, OH
peryaupyercs psjaoM mapameTpoB. K Tomy ke B aToM
MPOIIeCcCe BBIACISIETCS HECKOIBKO 3TAIlOB — 3Tall BOC-
NpUATUST 00bEKTUBHOU MH(pOPMaLIUK, 3Tam ee 00padoT-
KU C YIETOM YCJIOBUI1 KOMMYHUKAIIMU, 3TAI PEIpe3eH-
Talluu CTPYKTYp 3HAHUS, TTOJTYIMBIINX 00pabOTKY Ha
MPeIbUIYIINX 3TanaX KOTHUTUBHOM JESTETbHOCTU Ye-
JoBeka [16]. Ha Bcex aTamax KOTHUTUBHOTO TIpoliecca
(GYHKIIMOHUPYET MPUHIIMIT KOTHUTUBHOTO TMHAMMU3Ma
WU TMPOU3BOJIBHOTO paclpenesieHusT BHUMaHUSI.
BzanmoneiicTBe KOTHUTUBHBIX 1 KOMMYHUKATUBHBIX
SIBJICHW Ga3upyeTcs Ha TUITaX METaKOTHUTUBHOTO 3Ha-
HUs — JIeKJIapaTUBHOM, TTPOLIEYPHOM U 3HAHUHM yCJI0-
Buii. JlekjlapaTuBHOe 3HaHUe (3HAHUE YTO), JOOBITOE
AMITMPUYECKU, XPAHUTCS B BUIE CTPYKTYp 3HAHUS —
MPOCTHIX (KOHIEMNTOB) U CIOXHBIX (KOTHUTUBHBIX 00-
nacteit). [IpoueaypHoe 3HaHUe (3HaAHWE KaK) MPOSIBIsI-
eTcs B Imporieccax 00paboTKM IeKIapaTUBHOTO 3HAHMUS.
3HaHUe yCJIOBUI mpearnogaraeT yuyéT peajbHbIX Liejaeit
KoMMyHMKalu. OHO OKa3bIBaeT BIMUSHUE Ha TPOIECC
00paboTKHU AekJapaTUBHOTro 3HaHUs. [1pu a3TOM OTME-
YaeTCsI, YTO pa3rpaHUYEHUN TPEX TUTTOB 3HAHUST TT03BO-
JISIET PaCKPBITh MPOIECC CO3MaHMST OLIEHOYHOTO 3HAHUS
[11; 14]. B mpoueccax KOHCTPYUPOBAHUS 3HAHUS KJTIO-
YEBBIM SIBJISIETCS TIOHSITUE KOHIIENTA KaK eIMHUIIBI MEH -
TaJIbHOTO JICKCMKOHA, SI3bIKOBOM KapTWUHBI MUpPa, TTaMsi-
TH, TICUXUKU U sI3bIKa Mo3ra [8].

7151 IpoBeieHUST KOHIIETITYalbHO-1e(UHUITMOHHO-
ro aHaJim3a HeoOX0AUMMO OOPaTUTHCS K CIOBAPHBIM Jie-
buHULMSAM JIeKceM diplomacy, diplomatic relations, diplomat,
diplomatic n ux cuHOHUMOB. VICTOYHUKOM MaTepuaja
nocayxuiu 10 aHT0-aHTIUMIACKUX CoBapeid, JOCTYITHbIX
OHJIAliH (CM. MaTepuabl).

KonuentyaibHo-1ebUHUIIMOHHBIN aHAIN3 TTO3BOJIMIT
PacKphITh TiepeyeHb 13 40 KOMITOHEHTOB CMbICIIa, 3Ha-



MpodeccuoHanbHas KOMMyHUKaLus

YUMBIX IJId moHUMaHusg KoHnenta DIPLOMACY.
B cTpykType KoHIIeTITa IPUHSITO pa3rpaHMINBaTh 0a30-
Bble (LIEHTpajbHbIe) U HeOa30Bble KOMMOHEHTHI [1]. B
KadecTBe 0a30BBIX KOMIIOHEHTOB (CaMbIX YaCTOTHBIX)
omnpeneneHsl ciaenytomue: SKILL (12% cnoBoymoTtpe-
onennit), RELATION (9,8%), CONDUCT (8,3%); na
HEKOTOPOM ylajleHUM oT LiegHTpa Haxonsatcsi: NEGOTIATION
(gactotHOCTb 7,5%), MANAGE (6,8%), TACT (5,2%) u
nepucdepuitabie: ART (dactoTHOCTD 4,5%), HANDLING
(3,8%), SCIENCE (3,1%), ACTIVITY (1,5%), CUNNING
(<1%), WISDOM (<1%).

AHanu3 (pakTuecKoro MaTepuaia mo3BOJIWI BbISIBUTh
30 croco6oB peanu3aluy IUTIOMaTUYeCKUX OTHOIIEHUA.
OHuM KyaccupUIIMPOBaHbI TT0 HECKOJIBKUM TTOKA3aTeJIsIM:

1. Ha ocHOBe MHCTpYMeHTa IUIIIOMAaTUYECKHUX OT-
HOIIEHUA:

1.1. Animal diplomacy.

CToUT OTMETUTH, UTO animal diplomacy GbIBaeT ABYX
BUIOB: MCIOJIb3YIONIAsl JKUBOTHBIX B TUTIJIOMAaTHIECKOM
mpotokone [21; 39; 48; 56| u «concerning animals as
resource — OTHOCSIIASICS K XXKUBOTHBIM KaK K pecypcy
(o06bekTy)» [41]. Ha ocobeHHOCTM HOMUHALIUU COOT-
BETCTBYIOIIMX BUIOB AUTUIOMATUH 3T0 He BiusieT. O0paTtrmMcst
K IIpUMepaM:

Animal diplomacy can potentially affect the welfare of
the diplomatic animal unless the appropriate measures are
taken [48]. Australia’s “Koala Diplomacy” initiative pro-
motes Australian culture and wildlife conservation [21].
Malaysia is aiming to improve its environmental image by
putting forward the “orangutan diplomacy” |56]. This, cow
diplomacy, is what President Kagame has used to cement
bilateral relations out of office [39].

In Norwegian history, fishery-diplomacy is nevertheless the
most central example of animals as diplomatic objects [41].

1.2. Checkbook diplomacy.

1.3. Debt-trap diplomacy: The accusations towards
China of doing debt-trap diplomacy in the continent, were
"unfounded” [51]. Accusations of "debt trap diplomacy”
levelled at China's Belt and Road plan have been questioned
by new research [31].

1.4. Digital diplomacy. PacnpocTpaHeHue LHU(MPOBbIX
CPEJICTB CBSI3M MPUBEJIO K 3aPOXICHUIO B MPOIIIOM
JnecaTwieTuu nudpoBoit nuruioMatuu [47]. B HacTosiee
BpeMs nndpoBast INIUIOMAaTHsI, KaK ITPeaCTaBIsSIeTCs
YUEHBIM, ITUPOKO UCTIOJIB3YETCST JUTSI peaTn3aliii UMM~
JKeBol (yHKIIMU obuieHus [18].

1.5. Dollar diplomacy.

1.6. Food diplomacy: Food diplomacy is the use of a
country’s food resources to influence international political
and economic relations beyond the food market |35].

1.7. Gunboat diplomacy.

1.8. Hostage diplomacy.

1.9. Panda diplomacy. DT0T c10COO AUTIIOMATUYECKUX
OTHOIICHMI SIBJISIETCS TTOABUIOM IUIIIOMATHH C UCTIOJb-

30BaHWEM XKUBOTHBIX C TOW JINIIb pa3HUIIEH, 4TO 3TO
XapaKTepHO IJIST KATalicKo# murtoMaTun. Harmpumep:
Panda diplomacy is the term given for China leveraging the
bears to improve international relations [34]. This is one of
the reasons why panda diplomacy is criticised as a tool of
soft power utilised by China [48)]. The public started to blame
this incident on China'’s panda diplomacy [46].

2. Ilo uenu ocyiiecTBAEHUS TUIIJIOMAaTUIECKUX OT-
HOIIIEHU:

2.1. Preventive diplomacy.

2.2. Peace-making diplomacy.

3. 1o cyObeKkTaM IUITJIOMAaTUYECKUX OTHOIICHUA:

3.1. Citizen (people’s) diplomacy: Citizen diplomacy is
recognizing the right, even the responsibility, of a citizen to help
shape U.S. foreign relations, "one handshake at a time." |53].

3.2. City diplomacy: City diplomacy refers to cities us-
ing institutions and processes to [sic.| engage relations with
other actors on an international stage |54].

3.3. Track One, Track Two, Track One and a Half >
Multitrack diplomacy.

4. Tlo xapakTepy JEUCTBUS OTHOTO MM HECKOIbKUX
CyOBEKTOB, BOBJICYEHHBIX B TUTUIOMATUIECKIE OTHOIICHMS:

4.1. Expeditionary diplomacy.

4.2. Gift-basket diplomacy.

4.3. Low profile diplomacy.

4.4. Shuttle diplomacy.

4.5. Wolf warrior diplomacy: Wolf-warrior diplomacy”
is an extension of soaring nationalism at home [38]. Many
Chinese diplomats are aware that the response to wolf war-
rior diplomacy has been very negative and actually damaged
China’s interests in a wide range of cases |52].

5. Ilo obnacTu AesITeIbHOCTU, aKTUBU3ALIMST KOTOPOI
CIIOCOOCTBYET TUIIJIOMAaTUICCKUM LIEJISIM WU SIBIISICTCS
JNUTIOMATUYECKOW 1LIEJIBbIO:

5.1. Cultural diplomacy: Cultural diplomacy creates
relationships with peoples, which endure beyond changes in
government |29]. Cultural diplomacy encompasses cultural
expressions to fortify relationships, enhance socio-cultural
cooperation, and promote national interests [43]. Cultural
diplomacy serves as a flexible vehicle for rapprochement
with countries where diplomatic relations have been strained
or are absent [29].

5.2. Defense diplomacy.

5.3. Economic diplomacy.

5.4. Humanitarian diplomacy.

5.5. Migration diplomacy.

5.6. Nuclear diplomacy.

5.7. Science diplomacy: Science diplomacy is how scientific
teamwork between nations can solve societal problems and
improve international relations [57].

6. I1o xapakTepy NpOTEKAHUST JUIIOMAaTUYECKUX
OTHOILIEHU:

6.1. Public diplomacy.

6.2. Quiet diplomacy.
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Co CTMJIMCTUYECKOM TOUKU 3pEHUST TIPUBJIEKAaeT BHU-
MaHUe OOWINE CIOBOCOYETAaHU-HEOJOTM3MOB, UCTTIOb-
3yeMbIX B MEAUAIUCKypCce, KOrIa CTOUT TOMY WU WHO-
MY YYaCTHUKY AUTIJIOMAaTUYECKUX OTHOIICHUI TTOIapUTh
>KUBOTHOE, B Y€CTh 3TOTO XKMBOTHOTO HA3bIBAIOT «HOBBIN»
Bua quruiomatuu [21; 39; 48; 56].

AHanmu3 hakTUYecKoro MaTepuaia Mmo3Bojnia CAeaaTh
BBIBO/I, YTO CO CITOCOOAMM TUTUIOMATHYECKUX OTHOIIIE-
HUI B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3bIKE Yallle BCETO
KOppeaupyIoT 6a30Bbie KOHIIETITyaIbHbIE XapaKTepu-
CTUKMU, BBISIBJIEHHbIE B CTPYKType KoHlenTa DIPLOMACY
panee. Tak, komnoHeHT «HABBIK» (SK/LL) B cTpyK-
Type KoHuenta DIPLOMACY yxa3biBaeT Ha OMBITHOCTh
JIOeH, TTPAaKTUKYIOIIUX TUTUIOMATHIO C UCITOTb30BaHM -
€M XUBOTHBIX (animal diplomacy):

Mr. P. is an old hand at dog diplomacy [55].

B aToM mpuMepe KoHIeNTyadbHas XapaKTepruCcTHKa
SKILL npeactasneHa metadopudecku (old hand — some-
one who is very experienced and skilled in a particular area
of activity [CD]).

Kommnonent «OTHOILUIEHUA» (RELATIONS) tak
WY MHAaYe OTPaXkEH BO BCEX CITOCO0AX TUTIOMATUIECKIX
otHoweHuit [34; 35; 53; 54; 57]. OnHako HauboJee
pernpe3eHTaTUBHOM 3Ta XapaKTePUCTHUKA SIBIISICTCS B
o0JacTu KyJabTypHO#i quriiomatuu (cultural diplomacy).
[Tpu aTOM MOTYEPKUBACTCST CITOCOOHOCTH KYJBTYPHOM
TUIJIOMaTUuX co3aaBath [29] u ykperasaTh [43] Mexmy-
HapoJHbIC OTHOIIEHUS, a TAKXE CIYKUTh MEIMATOPOM
B permoHax, ¢ KOTOPbIMU TUTIJIOMAaTUYECKUE OTHOIIEHMST
OTCYTCTBYIOT [29].

Humnnomatus kak [IOBEJAEHWUE (CONDUCT) moxer
NpUHUMATh KaK MopuilaemMble, Tak U 0g00psieMbie hop-
Mbl. Ecir omo6psiembie (hopMbI peIKO HaXOISAT 3HAYMMOE
M YaCTOTHOE BBIpaXXeHUE B IMOJUTHYECKOM ITMCKYpCe U
TeM Oosiee B nuckypce CMMU, B ToM yncie u3-3a npef-
B39TOCTU (human negativity bias), Ha KOTOPYIO yKa3bIBa-
et Jl. bpayturam [23], To mopullaHKS BCTPEYaroTCs ro-
pazno vaie. Tak, B CBSI3M C pacTyllleil 9KOHOMUYECKOM
pOJIBIO U AUTUIOMaTU4YecKuM BecoMm Kurasi, cpa3y He-
CKOJIBKO MOCJICIOBABIINX OAWH 3a IPYTUM KUTaHCKHUX
JTUTUTOMATUIECKUX CTPATETH CTOJIKHYJIMCH C KPUTHKOM
Ha 3amnane. OcyXI1aeMoCTb TUIIJIOMaTUYECKOTO TTOBee-
HUS MOXXET PaHXXUPOBATHCS OT MOJO3PEHUI U KPUTUKHU
[48] mo ooBMHeHMIT [31; 46; 51].

Bripouem, HeT GoJsiee MPOTUBOPEUYNBON TUTIIIOMATH -
yeckoit ctpaterun Kurtas 3a XXI B., ueM gumnaoMaTus
00eBbIX BOJIKOB (wolf warrior diplomacy). Bo3HukIas
KaK OTBET Ha OOBUHEHMS B CO3MAHUU U «ITOIKUIbIBAHUM»
KOBHUa 3amagHoMy Mupy [58], nunjgoMatusi 60eBbIX
BOJIKOB OKa3aJlaCh YAUBJIEHUEM IJIsI OOLIECTBEHHOCTH,
OCOOEHHO MO CpaBHEHUIO C keeping low profile nurnio-
MaTHeil «THIIe BOIBI, HUKE TPaBbl», KOTOpas €if TIpe-
IIeCTBOBaJa U U3 KOTOPO OHa «3BOJIOLMOHUPOBAIa»
[27; cm. 38; 52]. [Iag nurioMaTuu O0EBBIX BOJIKOB BO3-
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MOXHO YCTaHOBUTbh UCTOYHUK UM HECKOJbKO UCTOYU-
HUKOB, BOBHUKABIIIMX BPEMs OT BpeMEHU B MeaUAIpPO-
CTPAHCTBE U MPUHECIIUX 3Ty MOPY AUTIOMATUYECKOMN
YBEPEHHOCTU U BOMHCTBEHHOCTH [36] B KMTaiiCcKylo
noBecTKy nHs. lllupokoe nMpu3HaHue B KAYeCTBE OCHO-
BaTeJsIsl 9TOTO CIoco0a AUIJIOMAaTUYECKUX OTHOIIEHUM
noyydyu ObIBIIMI Mpecc-cekpeTtaps MW a KHP Yxao
JIuuzsans [50].

Ecnu ponmycTuth, 4To AUMIOMaTUs 0OEBbIX BOJKOB
Hayajack ¢ Y. JIMLBSHs, MOXHO MIPUITH K 3aKTIOUEHUIO,
YTO B OMNpEIEICHHbIA MOMEHT 3TO ObLIa €ro aBTOpcKasi
CTpaTerusi — KOTHUTUBHBII KOHTEKCT, O0bEKTUBUPYIOLLIUIA
aBTOPCKYIO MHTepIpeTauuio coobiTuit [12]. Janee ata
cTparterusi Oblia aCCUMWIMPOBaHA OOJBINMHCTBOM KUTal-
CKUX MOJIb30BaTeeli COLICETe! B AUTUIOMaTUUECKOM Cperie.
C TOUKM 3peHUs] KOMMYHUKATUBHOTO MOAXO0a JUTLIOMAa-
TUS 0OEBBIX BOJIKOB WITIOCTPUPYET TaKyI0 (DYHKIIIO KOM-
MYHMKAalLIMY KaK LIEHHOCTHO-OpUEeHTUpOBaHHas [5].

Takum oOpa3oM, 3a CUeT U3YYEHUS CTPYKTYPbl KOH-
nenta DIPLOMACY omicaHa KOTHUTHUBHAsI OCHOBA JM-
TUIOMaTUYECKUX OTHOIIEHUI Ha MaTepuaje COBpeMeH-
HOTO aHTJIMIACKOTO sI3bIKa. AHa/IU3 (haKTUYECKOro Ma-
Tepuaja MO3BOJWJ BBISIBUTH CIIOCOOBI peanu3aluu -
TUIOMAaTUYECKUX OTHOILIEHUI U OTIPEJETUTh CPEICTBA X
penpe3eHTalui B KOHKPETHBIX aKTaX KOMMYHUKALIUH,
a TakXe OMpeneuTh, UYTO CO CITIOCO0aMU NUTLJTIOMaTHYe-
CKMX OTHOIIIEHUIA B COBPEMEHHOM aHTJIUNCKOM SI3bIKE
yalre BCEero KoppeaupyroT 6a30Bbie KOHIENTyalbHbIE
XapaKTePUCTUKU, KOTOPbIE ObLIN BBISIBIEHBI B CTPYKTY-
pe xonuenta DIPLOMACY.

3aKknioyeHue

IIpoBeneHHOe MccenoBaHUE MTOKA3bIBAET, YTO KOT-
HATUBHO-KOMMYHUKATHUBHBIN IMOAXOI NMeET JaBHUE
TpaaULIMU U XOPOIIO OOOCHOBAaHHYIO METOA0JIOTMYECKYIO
0a3y, ¢ OMoOpoil Ha KOTOPYIO OMKCAHBI CITOCOOBI peaiu-
3aIIAW TUTTOMATHIECKIX OTHOIIEHWIA 1 BBISIBIICHBI KOH-
LeTNTyaJbHbIC XapaKTePUCTUKU B CTPYKTYpEe KOHIIEIITa
DIPLOMACY, kak u onpeaesieHbl sI3bIKOBbIE CpeacTBa
WX peIpe3eHTaly B aKTaX KOMMYHUKAIINH.

3asgBIeHHBINA B MCCIICTOBAHNN MEKIUCIIUTUTMHAPHBIIA
MOAXO0/ MO3BOJIMII ONKUCATh AUTJIOMAaTUUYECKHUE OTHOLLIE-
HUSI KaK KOMIUIEKCHOE SIBJIEHUE, a CJIOXKHYIO MEHTAJIbHYIO
CTPYKTYPY B KaueCTBE UX OCHOBBI TOKA3aTh B BUAE psiia
0a30BbIX, HE3HAUYUTEJbHO YIAJIEHHBIX OT LIEHTpa U Tie-
pudepuitHbIX KOMITOHEHTOB CMbIc/a. B0 BbIAEIEHO
30 croco0oB peain3alu JUTIOMAaTUYECKUX OTHOLLICHUI,
MHOTHE U3 KOTOPBIX UMEIOT JaBHIOI UCTOPUIO HAYYHO-
ro usydyeHus. Mx kinaccudukauus onMpaeTcsl Ha Takue
KPUTEPUHN, KaK CYOBEKTHI JUTUIOMATUIECKIX OTHOIICHUIA,
UX IEeHCTBUSI, LIeJU, MHCTPYMEHTHI, a TaKXe 00JIacTh U
XapakTep AUMJIOMAaTUYECKON AesITeIbHOCTHU.

IlepcniekTuBa MccaenoBaHUS 3aKJIIOUAETCS B TOM,
4YTO TMOJIyYeHHbIE PE3YJbTaThl MOTYT OBITh UCIOJIb30Ba-
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HBI [IPA U3YYEHUU MHTEPIPETALNU JUTUIOMATUYECKUX
OTHOLIEHUI B KOHTEKCTE Pa3IMYHbIX KOHLENTYaIbHbIX
obJsiacTeil; B NU3ydeHUY KOTHUTUBHBIX MOJEJIEN, JIeKaIINX
B OCHOBE CTPYKTYP 3HaHHUsI O CITOCO0AX TUTIIOMATUUECKUX
OTHOILIEHUI, a TAKXKE MPU ONpeaeIeHUM KOTHUTHBHBIX
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